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Թյուրքական բարբառներ ասելով նկասփ ունենք Հայաստանում և հա-
րակից տարածքներում բնակությսւն հ ա ս տ ա տ ա ծ թյուրքական ցեղերի ու 
ժողովատների լեզուներն ու բարբառները, որոնց հետ հայերն ունեցել են 
անմիջական ու երկարատև շփումներ: 

Հայերենի ու թյուրքական բարբառների շփումների ու փոխազդեցութ-
յունների մասին առաջին զրավոր վկայությունները վերաբերում են 5-րղ դա-
րի հայ մատենագրությանը: Սակայն իբրև լեզվական լայն երևույթ ա յ դ 
շփումները սկսվում են 11 ֊ ր դ դարից, երբ Հ ա յ կ ա կ ա ն լեռնաշխարհ ներթա-
վւանցեցին թուրք-սելջուկները: Ավելի ուշ Կիրակոս Պատմիչը (13-րդ դար) 
մււնղոլ-թաթարների լեզվի մասին խոսում է որպես նոր-նոբ ծ ա ն ո թ ա ց ա ծ 
երևույթի և ասում է. «Այլ եւ խօսք նոցա խ ժ ա կ ա ն ք անծանօթք ի մէնջ, քան-
զի կոչէին զանունն Աստուծոյ Թ ա ն կ ր ի եւ զքոյր՝ ա ք ա ճ ի . . . Եւ զայլ այսպիսի 
խժականք անուանք, զոր ի բազում ամաց մեզ անծանօթ, իսկ այժմ ա կ ա մ ա յ 
ծանուցեալ» 1 : 

Նու յն շրջանի միջնադարի հայ մատենագիրների երկերում հանդիպում 
են թյուրքական ցեղերի ու նրանց լեզվի մասին այլ հիշատակությունների 
ևս. որոնց վրա հենվելով կարելի է պնդեյ, որ թուրքերեն վախաոյալ բառերը 
հայերեն խոսակցական լեզվի մեջ արմատավորվել են մոտավորապես 13-
14-րդ դարերից: 

Եթե միջնադարում թուրքերենից հայերենին ա ն ց ա ծ բառերը հ ա յ տ ն ի են, 
քանի որ դրանք ամրագրվել են հայ մատենագրության մեջ, ա պ ա նույն ժա-
մանակահատվածում (11-13դդ.) հայերենից թյուրքական բարբառներին 
վ ա խ ա ն ց վ ա ծ բառերն ուղղակի չեն պահպանվել՜ Հ ա յ կ ա կ ա ն լեռնաշխար-
հում բնակված թյուրքերի գրավոր աղբյուրների չգոյության պ ա տ ճ ա ռ ո վ : 
Բ ա ց ի այդ, հայ լեզվաբանները գրական լեզվի ու բարբառների ուսումնասի-
րություններում ավելի շ ա տ ուշադրության են արժանացրել հայերենում 
թուրքերենից կ ա տ ա ր ա ծ վտխաւաւթյուններին, և հայերենից թյուրքական 
բարբառներին ա ն ց ա ծ բառերի (թուրքական և հատկապես ադրբեջանական 
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գրականության մեջ դրանք անվանվում են արմենիզմներ) ամփոփ վերլու-
ծություն չի արվել: 

Թյուրքական բարբառների վրա հայերենի թոդած ազդեցությունը բազ-
մաբնույթ է: Այստեղ փորձում ենք վերհանել 1) թուրքերեն գրավոր աոաջին 
հիշատակարանների, 2) հայերեն ու թյուրքական բարբառների շփումների. 
3) թուրքախոս հայերի, 4) հ ա յ ա տ ա ռ թուրքերեն գրականության և 5) հայոց 
տեղանունների միջոցով թյուրքական բարբառներին անցած հայերենի լեզ-
վական փաստերը: 

1. Թուրքերեն առաջին գրավոր վկայություններից «Քիթաբի Դ ա գ ա 
Գ ո բ զ ա դ » ավանդազրույցում արդեն հանդիպում են հայերեն բառեր՝ azna-
vur- հայերեն ազնավուր, al- հայ. ՝ ալք (անսովոր կերպարանքով ոգի), arkan-
արկան, arguru-Արկուոի, guvan(mak)-cy^uiն(ք), gut (նաև՝ gutsus, £սէ1ս)-գութ? 

takyr- թագավոր, kalisa- եկեղեցի, holik- հոլիկ Ա այլն՛ ընդամենը 19 փոխա-
ռություն2: Ավանդազրույցի հնագույն տարբերակը թեև պահպանվել է 15-րդ 
դարից, սակայն ենթադրվում է, որ դրա կորած բնագիրը 11-12-րդ դարերից 
է: Նշանակում է, արդեն այդ դարերում հայերենից փոխառյալ որոշակի 
թվով բառեր կային, որոնք թյուրքական բարբառներում քաղաքացիություն 
ստանալու շնորհիվ մուտք էին գործել նաև բանահյուսռւթյան, մի փոքր ուշ՝ 
գրավոր խոսքի մեջ: Հայերեն բառեր պարունակող գրավոր մեկ այլ աղբյուր 
է Շ ա մ ա խ ի ի բ ա ն ա ս տ ե ղ ծ Իմադդին Նասիմիի (14-րդ դար)՝ ժողովրդական 
լեզվով գրված « Դ ի վ ա ն ը » ՝ աղու, գութ, թագավոր, տավար հայերեն բառե-
րով: 

Դ ժ վ ա ր չէ նկատել, որ առնվազն երկու բառ (գութ, թագավոր) կրկնվում 
են նշված երկու աղբյուրներում, ինչը նշանակում է, որ հայերեն վախաոաթ-
յունները թյուրքական բարբառներում պատահական ու տեւլային բնույթ 
չէին կրում և ընդունված էին տ ա ր ա ծ ք ի թյուրքախոս հանրության կալմից: 
Նույն երևույթը նկատվում է նաև հետագայում. 19-րդ դարում, օրինակ, հա-
յերեն վտխառյալ միևնույն բառը կրկնվում է թե Օսմանյան Թուրք այ ի, թե 
ներկայիս Ադբբեջանի տարածքների թուրքախոսների մոտ: 

Այն, որ հայերեն բստերի վախսաումը դիպվածային բնույթ չէր կրում և 
դրանք տարածվում էին թյուրքական մի շարք բարբառներում, ապացուց-
վում է նաև նրանով, որ հայերեն միևնույն բառերն օգտագործում էին, թուր-
քախոսների հետ մեկտեղ, նաև այլ լեզուներ կրողները: Օրինակ, Սղերւփ 
թուրքախոս, ինչպես նաև արաբաիաս հանրությունը (արաբներ, հայեր, 
թուրքեր և այ լք ) ունեին անդէր (անտեր), անսքամ (անզգամ), բաւփխսա 
(պատուհաս), խաչըրկեթ (խաչերկաթ), կղզաաբ (կեղծավոր), շրթան (չոր-
թան), պատիճ (պատիժ) և այ լ բառեր , որոնք կրկնվում էին բնակավայրից 
բնակավայր, խոսվածքից խոսվածք: 

Թուրքական միջնադարյան աղբյուրներում հանդիպսղ հայերեն թագա-
վոր բառը կիրառել է նաև ա ր ա բ պատմիչ Ռաշիդ-էդ-Դինը՝ պարսկերեն 
գրված «Թարիիւ-ալ-Աֆրանջ»-ում (Ֆրանկների պատմություն): Ն ր ա այս 
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երկում Թաքֆուր-լւ հատուկ անուն է, որու) նկատի է առնում Կիփկիայի (Ար-
մինիաթ-սղ-սուղբա) հայ թագավորին (ամենայն հավանականությամբ՝ Հե-
թում 2-րդին կամ Լեոն 3-թդին): Կամ' հնդեվրոպական ծագման հայերեն 
տավար (գրաբարում՝ տուար) բառն ունեն հայերի հետ շ փ վ ա ծ գրեթե բոլոր 
թյուրքական ժողովուրդները, թաթար, tuar, ադրբ. ե թուրք, davar, թուրքմեն, 
dovar (փոքր անասուն), իսկ կարակալպակ, tuvar (մատաղ անասուն) կարող 
էր Հ ա յ ա ս տ ա ն ի ց « տ ա ր վ ա ծ » լինել թյուրքական այլ ցեղերի միջոցով: Մեկ 
այլ օրինակ, թյուրքական բարբառները հայերենից են վերցրել գութան բա-
ռը. որն ադրբեջանական բարբառներում (kotan) «մեծ հողատարածք, ա-
ր ո տ » իմաստն է ձեռք բերել: Հայերեն Գսւթանասաբ տեղանունն ըստ այդմ 
պատճենվել է Քյոթանդաղի: 

2. Թյուրքական բարբառներին ա ն ց ա ծ հայերեն բառերի ու լեզվական 
այլ միավորների հավաքման գիտական ա շ խ ա տ ա ն ք ը սկսվեց 19-րդ դարի 
վերջին, ե այս հարցում նախաձեռնությունը Հ ր ա չ յ ա Աճառյանինն է: 1898թ. 
Կ.Պոլսի «Բիւրակն» հանդեսում նա կոչով դիմում է Արևմտյան Հ ա յ ա ս տ ա ն ի 
բանասերներին և ուսուցիչներին՝ բ ա ր բ ա ռ ա յ ի ն բառեր, առհասարակ՝ բար-
բառների վերաբերյալ լեզվական նյութեր հավաքելու և հրապարակելու 
խնդրանքով: Դ ր ա ն անմիջապես հետևում են տ ա ս ն յ ա կ հրապարակումներ, 
գյուղերից ու քաղաքներից հոդվածներ են ուղարկվում «Բխրակն»-ին , որոն-
ցում ներկայացնում են նաև տեղացի թուրքերի ու թուրքախոս այ լ ժողո-
վուրդնեբի վ ա խ ա ռ ա ծ հայերեն բառերը (նման հրապարակումներ կարեփ է 
հանդիպել «Բիւրակնի» 1898-1900 համարներում): Լեզվագիտական այս 
շարժման արդյունքը ապշեցնող էր. հավաքվում են հարյուրավոր բառեր, ո-
րոնք լեզվաբանական հետագա ուսումնասիրության ատաղձ էին: Հ.ԱՃաս-
յ ա ն ն իր այս ոլորտի պրպտսւմների մի մասը ներառում է « Հ ա յ ե ր ե ն արմա-
տ ա կ ա ն բառարանում», իսկ 1926թ. Բաքվում կ ա յ ա ց ա ծ մի գիտաժողովի 
ժամանակ ներկայացնում է հայերենից թուրքական լեզուներին ա ն ց ա ծ 200-
ի հասնող մի բառացանկ: 

Ը ս տ «Բիւրսւկն»-ի նյութերի, Օսմանյան Թուրքիայի թյուրքական մի 
շարք բարբառներում հանդիպում են հայերեն բառեր: Ալբիստանի թուրքերի 
մոտ մ ն ա ց ա ծ հայերեն բառերից են (փոխառյալ բառերը բերում ենք հայե-
րեն տառադարձությամբ), արստաղ-աոաստաղ, բալաւար-դոան վերին մա-
սի սեմը, զաւար-ձավար, թոռուն-թռռն, հէնէք-հանաք, հէաիկ-հատիկ, սող-
ձոդ, փէկ-բակ, քէթէ-գաթա, քէօս-գոց և այ լն : Եվդոկիայի թուրքերի մոտ 
մ ն ա ց ա ծ հայերեն բառեր, քէօմ-գոմ, չէմիչ-չամիչ, պօտուճ-պատիճ, քէօշկէբ-
կոշկար, կոշկակար, թօոուն-թոռն, ախըռ-աիառ, փէօչ-պոչ, հէզէն-հեծան, 
քիւրխքենտ-քարուքանդ և այ լն : Արևմտյան Հ ա յ ա ս տ ա ն ի ց մինչև Կ . Պ ո փ ս 
տ ա ր ա ծ վ ա ծ թյուրքական այ լ բարբառների վ ա խ ա ռ ա ծ հայերեն բառերից 
են նաև. ապուր, առու, ա վ ա զ ա ն , բազուկ, բ ա բ ի , բփթ, բրուտ, գամ, գերան, 
գոգնոց, դեղթափ, գոց, թել, թերմաշ, թոնիր, իփկ, խ ա չ , խարշ, խոփ, կոթ, 
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հով, մւսզ, մածուն, մարագ, ն|ւգակ. շիվ, պարան, պււպոկ, սայլ, սոխարած. 
վիկ(ն), փարախ, փեթակ, քարուկիր ե այլն : 

Բազմաթիվ հայերեն րաոեր են պահպանվել ադրբեջաներենում: Ադրբե-
ջանցի լեզվաբան Մ.Շիրափևն իր երկու աշխատություններում4 արմենիզմ-
ներ է համարում ընդամենը 5 բառ՝ անդըբ (անտեր), բաբբւվ (պառավ), մա-
քիյ (մաքի), հախչիխ (աղջիկ), դըղա (տղա): Մյսւս լեզվաբանները ևս ամեն 
կերպ փորձում են չտեսնելու տալ հայերեն բառերի առկայությունն իրենց 
բարբառներում կամ գրական ադրբեջաներենում): 

Սակայն իրականում արմենիզմների թիվն ադրբևջաներերում շատ ավե-
լի մեծ է: Օրինակ, ադրբեջաներենի Նախիջևանի բարբառը, Դմանիսի, Ղա-
զախի և այլ խոսվածքները փոխառել են ասմա (հայերեն՝ ասում ա ձևից), 
անտեր, հիմ(ք), հերիկ, աղջիկ (հախչիխ), պահակ, աղբյուր, կամ, եղան, 
սամի, չորթան, հոտաղ, գոմ, թառ, բանջար, մարագ, ավելուկ, թոռ, խաշու, 
խորթ, խոփ, ծեփ, կոճակ, կոտ, կուլա, հորովել, սրբիչ և տասնյակ այլ բա-
ռեր: զուտ բարբառային հայ բառերից՝ քաղալակ (կալով), կուտ, շատարար, 
վաղանել (հասունանալ), խաշիլ, շիթ (թեթևամիտ), ճողոպուր (ընկույզ) և 
այլն: Խորհրդային շրջանից են ադրբեջաներենին անցել՝ աշխատօր, շա-
բաթօր( յակ), դաշտավարական, նախագահ բառերը5: Գրական ադրբեջա-
ներենի տարբեր բառարաններ են մտել 24 հայերեն բառեր՝ անտեր, հատիկ, 
խաչ , հիմ(ք), շեն, սալ, բանջար, թաթիկ, թաղ, թել, լինգ, խաչաջուր, տնկի և 
այլն: 

3. Հայերեն բառերը թյուրքական բարբառներին էին վախանցվում նաև 
թուրքախոս հայերի միջոցով: Տարբեր պատճառներով իրենց մայրենի լե-
զուն մասամբ կամ ամբողջությամբ մոռացած և թուրքերենով հաղորդակց-
վող հայերը շարունակում էին պահպանել նաև հայերեն տասնյակ այնպիսի 
բառեր, որոնց համարժեքները թուրքերենում գոյություն չունեին: (Ի ղ ե պ ֊ փ ս -
լամ ընդունած հայերը շարունակում էին պահպանել նաև իրենց նախկին՝ 
քրիստոնեական կրոնի ծեսերի ու հավատալիքների ինչ-ինչ դրվագներ ու 
նաև դրանք վախանցում էին թուրքերին: Այդպիսի մի օրինակ է մահմեդա-
կան հայերի ու թուրքերի մոտ թոնրում լավաշը թխելիս խաչակնքվելը): 

Անկյուրիայի թուրքախոս հայերի մոտ պահպանված բառերից են՝ ա-
ճար, աւանակ (անմիտ), բանճւսր, եաղ ( յ ս ս 1) ե այլն, պանք գործածում էին 
նաև տեղի թուրքերն ու հույները6, Սղանայի թուրքախոս հայերի մոտ պա-
պ ա նվա ծ հայերեն բառերից են' ախաս-աղ ու հաց, անէս-անեծք, զարզաթ-
թար-ծաոզարդար, ժամղօս-ժամկոչ, իրիսկին-երեցկին, իրիշինկ-երշիկ, կօշ-
նակ-կոչնակ, մուճճուխ-միջուկ, մաննօս-մատնոց, սէբօն-սիրուն, քեամուք-
քամուք, օշնեալ-օրհնեալ և այ լն : 

Սակայն պետք է զգույշ մոտենալ այս վախառություննեբին այն իմաս-
տով, որ հ ա ճ ա խ նույն լեզուն (ասենք՝ արաբերենը կամ պարսկերենը) կա-
րող է աղբյուր լինել թե' հայերենի, թե' թյուրքական բարբառների համար: 0 -
րինակ, պարսկական ծագում ունեցող հետևյալ բառերը փոխառել են և' հա-
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յերենը, ե' թուրքերենը, հայերեն մոմ - թուրքերեն մում, բրինձ-բիրինճ, գոմեշ-
քէօմիւշ, խմոր-խամուր ե այլն: Պարսկերենից են թուրքերենին անցել նաև՝ 
թաս, ոահան, աէֆ (դափ), չըըըգ (չարխ), քէմէր (կամար), քէօր (կույր), սէ-
փէթ (սապատ)'և այլն: Հունարենից թւէւրքերենին են անցել՛ անիսոն, լոտոս, 
պակսիմատ, մաղադանոս ե սօդն: Ն շ վ ա ծ բառերն իրենց համարժեքներն ա-
նեն հայերենում և բնականաբար հայերենից չէ, որ անցել են թյուրքական 
բարբառներին: 

Թյուրքական բարբառների հայերեն փոխառություններն իրենց բառի-
մաստներով բաշխվում են մի քանի հիմնական իմաստային դաշտերում, ո-
րոնցից առանձնանում են հողագործության, արհեստների հետ կապվսղ 
բառերն ու հասկացությունները: Ն ա խ ա պ ե ս քոչվոր կենցաղավարություն 
ունեցող թյուրքական ցեղերը հարևան ժողովուբղներից, հայերից վերցնելու 
բավականին բան ունեցան, ինչպես հայերենից՝ գութան, թոնիր, հերկ, գոգ-
նոց, գերան, հերկ, խոփ, կամ և այլն : 

4. Մեծ թվով հայերեն բառեր են պահպանվել հ ա յ ա տ ա ռ թուրքերեն գրա-
կանության մեջ: Դ ր ա ն ք թեև անմիջական կ ա պ չունեին բարբառների հետ, 
սակայն կարող էին թուրքախոսների կողմից հայերեն բառերի յուրացման 
միջավայր ստեղծել: Այս գրականության սկիզբը դրվում է 15-16-բդ դարե-
րից՝ աշուղական, պատմական, կրոնադավանական և այլ բովանդակութ-
յ ա ն ձեոագիր գրքերով: 1727թ.-ից տպագրվում են հ ա յ ա տ ա ռ թուրքերեն 
գրքեր, և առաջիններից է Մխիթար Սեբաստացու քերականությունը : Հե-
տ ա գ ա 250 տարում տպագրվում է մոտ 1200 անուն նման գիրք և մի շարք 
պարբերականներ: 

Հ ա յ ա տ ա ռ թուրքերեն գրականությունը տպագրվում էր ն ա խ և առաջ 
թուրքախոս հայերին հասկանալի ինչ-որ գրականություն մատուցելու, հա-
յերենը մոռացած հայերին կրթելու համար: Կաթոլիկություն տարածելու 
նպատակով այս եղանակից օգտվում էին նաև լատինադավան հայերը: Եվ, 
բնականաբար, հայերեն բազմաթիվ բառեր էին սպրդում ա յ դ գրականութ-
յ ա ն մեջ, որոնք հասկանալի էին հայերին ու հիմք էին դառնում թուրքախոս-
ների մոտ տարածվելու համար: 

Այս գրականության շարքում, իբրև հնագույն նմուշներից մեկը, հիշա-
տակելի է Խ ի կ ա ր Իմաստունի խրատների դփչաղեբեն հ ա յ ա տ ա ռ թարգմա-
նությունը: Այն 17-րդ դարի է, պատրաստվել է Ղրիմից Լեհաստան գաղթած 
դփչաւլախոս հայերի համար և պարունակում է, ինչպես ցույց են տափս 
նախնական դիտարկումները, հայերեն բազմաթիվ բառեր, ինչպես' ճար-
տար, հիշատակ, գերեզման(կա), անզգամ(լարկա) , լեղհ, բամբաս(ել) , վար-
ձանք, վարձություն, արդար, փառք, ագահ, ք ա ջ և ա յ լ ն : Ի ս կ 1791թ. Կ.Պոլ-
սում տ պ վ ա ծ մի գիրք կրում էր «Անկիւրլիւ սուրբ Թէափւոոն նահատակըն 
վէ էնտի կուսանքլարըն պատմութխնու» վերնադիրը: 

Հ ա յ ա տ ա ռ թուրքերեն հսկայածավալ գրականության և մամուլի ուսում-
նասիրությսւններից հիշատակելի են Հ .Աաեփանյանի, Է.Աևորդյանի աշ-
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խատսւթյսւննեբը': Մեր տվյալներով, Անկարայի պետական համալսարանն 
է ձեռնամուխ եղել այդ գործին և մասնագետների պատրաստման նպատա-
կով ուսանողներ է գործոսլել Սանկտ Պետերբսւրգի արևելագիտության 
ինստիտուտում սովորելու համար: 

5. Հայերենից մի ստվար խումբ բառեր թուրքերենին են անցել տեղան-
վանական փոխառությունների միջոցով: Պատմական Հայաստանի տա-
րածքում բնակություն հաստատած թյուրքական ցեղերը յուրացրին բնիկ 
տեղանունները մի քանի ճանապարհով: ա) Իմաստային պատճենումներ, 
որի դեպքում թուրքերը պարզապես թարգմանեցին իրենց հանդիպած տե-
ղանունները, ինչպես՜ Ազնվաձոր տեղանունը պատճենմամբ դարձավ Գյս-
զալդարա, Արեգունի-Գյունեյ, Ճերմակավան-Աղքիլիսա, Վարդահովիտ-
ԳյուԱիդուզ, Դարբնիկ-Դեմուրչի և այլն: 

բ) Իմաստային-հնչյունական պատճենումներ. Աղբեըք-Աղբուլադ. Զա-
րեհավսւն-Զարաֆխանե, Կորս ձոր (գետ) ֊Քյոո աո և այլն: 

գ) Այս շարքում մեծ խումբ է կազմում տեղանվան համապատասխանե-
ցումը թուրքերենի հնչյունական կանոններին: Օրինակ, հայկական Ակն տե-
ղանունը դարձավ Ագին և հնչյունական այգ կառուցվածքով մտավ թուրքե-
րենի մեջ: Այդպիսի տեղանուններից են՝ Բաբերդ-Բայբարթ. Կումայրի-
Գյումրի, Ձագաձոր-Զանգեզուր, Արագած-Ալագյազ, Կապան-Ղավւան, 
Գոմք-Գոմուր, Ագարակ-էղրեկ, Կարմիր-Կէմիբ, Ընկուզեկ-ԷնկյուզԷք, Սե-
ւավերակ-Սեւէբէկ, Գանձակ-Գյանջա, Ջերմսւկ-Չէրմիկ, Ջերման-Չէբմէ, Ո-
ղական-Ախկան, Աևան֊Սեյվան(կալա), Գավառ-Գեւէռ, Պաբտավ-Բարդա, 
Կապաղակ-Կարալա (վերջին երկուսը՝ արաբերենի միջնորդությամբ)10 և 
այլն: 

Հայերեն մի շարք փոխառյալ բառեր դարձան նաև թուրքերեն բաղադր-
յալ տեղանունների բաղադրիչներ, ինչպես՝ Խաչլու, Խաչդաշ, Խաչդաղ, 
Խաչբուլաղ. Վաբդանլու, Դաշխաչ, Լոբդարա, Վանքգյոլ. Վանքդադ և այլն: 

Լեզուների փոխազդեցությունը եբկկալմանի բնույթ է կրում, տարբերութ-
յունը միայն փոխառությունների (բառային, իմաստային, քերականական) 
չափի մեջ է: Նույնը վերաբերում է նաև հայերենի ու թյուրքական բարբառ-
ների շվտւմնեբին: Հայերեն գրավոր հին աղբյուրներում պահպանվել են 
170-ի հասնող թուրքերեն բառեր, հայ բարբառները թուրքերենից ավելի 
շատ բառեր են վախառել. Պոլսի բարբառում դրանց թիվը հասնում էր 4000-
ի, Վանի բարբառում՝ 2100-ի, Ղարաբաղի բարբառում և Երեանի խոսված-
քում՝ մոտ 800-ականի և այլն, սակայն գրական հայերենը պահպանել է հա-
մագործածական դարձած միայն 20 թուրքերեն բառ՝ ալոճ, բաբաթ, բեկ, ե-
լակ, երշիկ, խամաճիկ, չոքել, տոպրակ և այլն: 

Իսկ հայերենից թյուրքական բարբառներին անցած բառերի քանակը 
մեր բառացանկում անցնում է 300-ից (ճշգրտված լիարժեք ցանկը կներկա-
յացնենք առաջիկայում), թեև այս թիվն էլ վերջնական համարել չի կարելի, 
և ուսումնասիրությունները պետք է շարունակվեն, նկատի ունենալով, որ 
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յուրւսքանչ յար փււխառյալ բ ա ռ իր հետ ք ա ղ ա ք ա կ ր թ ա կ ա ն որոշակի տ ա ր ր 
է փոխանցում փոխառու լեզվին ու ժողովրդին: 

NORAIR POGHOSYAN 

THE INKLUENCE OF ARMENIAN ON T U R K I S H DIALECTS 

(Summary) 

In ihe course o f Iong-lasting contacts with Armenians the Turkish tribes that 
had settled down in Armenia have borrowed numerous words f r o m Armenian 
(the so-cal led Armenisms) . T h e s e words have p a s s e d to Turkish dialects through 
oral language, and partially, through written sources , which are examined in this 
article. Accord ing lo the author, the overall number of A r m e n i s m s in the Turkish 
dialects exceeds 300 . 
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